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Z Y G M U N T  B R O C K I

WŚRÓD PUBLIKACJI O ETYMOLOGII NAZWISKA 
MIKOŁAJA KOPERNIKA

O etymologii nazw iska K opernik  p isał już w  połowie X IX  w. A . K r z y -  
ż a n o w s k i  w pracy O rodzinach spółczesnych i zażyłych w  K rakowie  
z K opernikam i, ogłoszonej w „Bibliotece W arszaw skiej” 1841/III, 
ss. 27—40. N astępnie zajął się tym  już językoznawca, J. K a r ł o w i c z ,  
w pracy Im iona własne polskich m iejsc i ludzi od zatrudnień, „Pam iętnik 
Fizjograficzny” VI, 1886, dział IV, ss. 49— 79. Pierw szą pracę poświę­
coną w yłącznie nazw isku K opernik  napisał w ybitny  językoznawca, 
J. Ł o ś :  O nazw isku  M ikołaja K opernika w  czterysta pięćdziesiątą rocz­
nicę jego urodzenia, „Język Polski” VIII, 1923, ss. 1— 8, 22. Z artykułem  
tym  polemizował A. B r ü c k n e r  w „Przeglądzie W arszawskim ” 1925, 
n r 22. Pochodzenie i pisownię nazw iska genialnego astronom a poruszył 
następnie J. W a s i u t y ń s k i  w  swej głośnej, kontrow ersyjnej książce 
K opernik twórca nowego nieba, W arszawa 1938. Spraw ę tę zaznaczył też 
polemicznie M. M a g d a ń s k i  w artykule  Uwagi o K operniku  (Ex re 
pracy J. W asiutyńskiego  [..·]), „Roczniki H istoryczne” XIV, 1938 (o naz­
wie Kopernik: ss. 106— 107); polemizował również z W asiutyńskim  
A. B i r k e n m a j e r  na  łam ach wielu czasopism i w swych książkach. 
Po w ojnie artykuł Rodo.wód M ikołaja K opernika i w yw ód jego nazw iska  
dała J. S i w k o w s k a w  „Poradniku Językow ym ” 1953, z. 7, ss. 13— 19.

Zanim  przejdziem y do nowszych, z ostatniego dziesięciolecia, polskich 
publikacji zajm ujących się etymologią nazw iska K opernik, wspomnimy, 
że nad  pisownią tego nazw iska zastanaw iał się znany niem iecki koperni- 
kanista, H. S c h m a u c h ,  w  rozprawie U m  Nikolaus Coppernicus, „S tu­
dien zur Geschichte des P reussenlandes” 1963 (i odbitka, M arburg 1963). 
Treść tej rozpraw y podał polskiem u czytelnikowi J. P a g a c z e w s k i  
we „Wszechświecie” 1964, n r  11. Schmaucbowi chodziło wyłącznie 
o czysto niem iecką poprawność form y nazwiska, polska form a nazw iska 
K opernika nie wchodziła w  zakres jego rozważań, tak  jak  i w  ogóle 
polskość K opernika nigdy nie stanow iła przedm iotu jego naukow ych za­
interesow ań. Schmauch opowiadał się za form ą Coppernicus (na to pod­
wójne pp kładzie nacisk, jako niezbędne dla niemieckiej poprawności 
nazwiska), za k tórą  też, jak  wskazuje ten autor, opowiedziała się w 1960 r. 
(rewizjonistyczna) Komisja H istoryczna Badań P rus W schodnich i Za-
30. K o m u n ik a ty  -
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chodnich. H. Schm auch nie przypom niał jednak, że w czasie ostatniej 
w ojny władze berlińskie zatw ierdziły inną w ersję: K opernikus h

W 1960 r. w  cyklu w ydaw nictw  In s ty tu tu  Śląskiego w  Opolu ukazała 
się książka S. R o s p o n d a  N azw iska Ślązaków  (oparta na przygoto­
w yw anym  przez tego uczonego obszernym Słow niku  nazw isk śląskich). 
Na ss. 49— 53 znajdują się tu ta j rozważania o nazwisku M ikołaja K oper­
nika. W edług autora za śląskim  pochodzeniem rodziny genialnego astro­
noma przem aw ia następujący łańcuch argum entacyjny: 1) w  XIII
—XIV w. mieszczaństwo śląskie (niemieckie, polskie i częściowo spolo­
nizowane) żywo uczestniczyło w  ruchu osadniczym ze Śląska do Krakowa; 
2) historyczne postaci o nazw isku K opernik  i bardzo częstym trad y ­
cyjnym  im ieniu M ikołaj spotykam y w  XIV—XV w. na  osi S ląsk-K ra- 
ków; 3) w rodzinie astronom a było to nie tylko jego imię, ale tak  się 
nazyw ał również jego ojciec i pradziad; w  św ietle tego bardzo in teresu­
jący w ydaje się fakt, że w przysudeckiej miejscowości K operniki, w  dzi­
siejszym  powiecie nyskim, był kościół pod wezwaniem św. Mikołaja. 
Jeśli idzie o samo nazwisko: S. Rospond przypom ina, że nazwisko K o­
pern ik  usiłował już w yjaśnić J. K a r ł o w i c z  (zob. jego pracę cyt. 
wyżej) jako pochodzące od nazw y zawodu kopernik  ’obrabiacz m iedzi’ 
(wyraz ten pochodziłby od staropolskiego w yrazu koper  ’m iedź’, ten zaś 
z łac. cuprum , poprzez niem. K upfer; jeśli idzie o budowę słowotwórczą: 
kopernik  byłby tego typu, co złotnik, ogrodnik  itp., a więc z form antem  
-nik). S. Rospond uw aża jednak, że słuszny jes t wywód J. Ł o s i a  (art. 
cyt. wyżej), k tó ry  nazwisko K opernik  objaśniał jako pochodzące od 
nazw y miejscowej. P ierw sze jej zapisy przedstaw iają się tak: 1272 r. 
Coprnih, 1284 r. Copirnik, 1310 r. Copernik. J. Łoś zrekonstruow ał ją 
jako K opernik. W edług Rosponda jest to  rekonstrukcja niesłuszna, w  rze­
czywistości bowiem idzie tu ta j o form ację pluralną: K operniki. Była to 
więc nazw a typu  służebnego, por. Sokolniki, Łagiew niki, Zerdniki itd., 
tak  też K operniki, co dosłownie znaczy „osada koperników, tj. wytapiaczy 
m iedzi” . S. Rospond zaznacza przy tym , że form alnie biorąc możliwy jest 
też inny wywód nazw y tego gniazda rodziny Koperników: od nazw y 
rośliny kopr, ale in terp re tacja  ta  odpada ze względów sem antycznych: 
w  tych stronach Śląska powszechnie znano koperników.

Nazwa osobowa K opernik  wywodzi się niew ątpliw ie od nazw y m iej­
scowej, spraw a jednak: czy sam a ta  nazw a miejscowa jes t typu  służeb­
nego, jak  przy jm uje S. Rospond, czy jest to nazw a topograficzna — 
stała się przedm iotem  kontrow ersji między tym  uczonym a E. M o ś к  ą, 
polem iki toczonej od kilku la t w  „Poradniku Językow ym ”.

1 U żyw ał je j w ów czas i sam  S c h m a u c h ,  zob. jego p race: N icolaus K o p er­
n ik u s  deu tsche  A r t  u nd  A b s ta m m u n g  і N iko laus K o p ern ik u s  u n d  der deu tsche  
O sten , w : N iko laus K o p ern iku s  — B ildn is  eines grossen  D eutschen, M ünisch  — 
B erlin  1943. Por. też  w  nap isie  n a  p łycie  p rzy tw ierdzonej przez okup an tó w  na 
pom niku  K o p ern ik a  p rzed  w arszaw sk im  pa łacem  Staszica: „Dem d eu tsch en  A stro ­
nom en — N ikolaus K o p ern iku s” (jak  w iadom o, p ły ta  z ty m  nap isem  była  tu ta j 
bardzo  krótko!).
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Polem ika ta  rozpoczęła się artykułem  E. M o ś к  i O nazw ie m ie j­
scowej K operniki i nazw isku  Toruńczyka, 1962, s. 176— 181. W edług tego 
au tora rekonstrukcja w postaci K o p ern ik i2, czyli osada zamieszkała przez 
wydobywaczy czý w ytapiaczy miedzi, albo rękodzielników  w yrab iają­
cych naczynia miedziane, jes t niesłuszna. E. M o ś к o w podstaw ie in te­
resującej nas nazw y miejscowej widzi nazwę charakterystycznej w  tej 
okolicy rośliny kopr, koper, koprz  (jest to nazw a aż siedmiu gatunków  
roślin, przede wszystkim  rośliny A netum  graveolens =  koper ogrodowy); 
od tej podstaw y za pomocą form antu -пік  utw orzona jest nazw a m iej­
scowa K opernik  (sing.), jak  np. od chmiel nazwa miejscowa Chmielnik.

S. R o s p o n d  odpowiedział na to w artykule  Toponom astyka a geo­
logia (W  sprawie nazw iska Kopernik), 1963, ss. 429— 434 3. Następne 
publikacje:

E. M o ś к  o, Jeszcze o nazw isku K opernik, 1964, ss. 23— 25 (arty ­
kulik  ten jest tylko dopełnieniem  poprzedniego artykułu  tegoż autora); 
'E. M o ś  к  o, Toponom astyka i antroponimia (Odpowiedź prof. S. Ros- 
pondotoi), 1965, ss. 312— 328; S. R o s p o n d ,  M ikołaj K opernik oraz K o­
perniki na Śląsku, 1966, ss. 147— 155.

D yskusja ta  została streszczona w dwóch notach bibliograficznych: 
W okół nazw iska Kopernika, „K w artaln ik  H istorii N auki i Techniki” 
R. 11: 1966, ss. 290— 292; F akty pozajęzykow e w  badaniach onoma- 
stycznych  (kopernik, koperniki, koper), „K w artalnik H istorii K u ltu ry  
M ateria lnej” R. 15: 1967, ss. 365—366.

N astępnie E. M o ś k o  ogłosił jeszcze dw a artykuły , także w  „Porad­
niku Językow ym ”: W  sprawie nazw y K uperny M łyn  — K opernik w pow. 
m iędzyrzeckim , 1969, ss. 16— 21; W  sprawie nazw y K oprnik-K oprzyw nica  
w  powiecie n ysk im  i nazw isku K opernik, 1970. ss. 17—28. W pierwszym 
z nich au tor wskazuje, że w zapisach źródłowych XVIII w. znajduje się 
nazwa K opernik  odnosząca się do kuźnicy miedzi pod Międzyrzeczem. 
N iewątpliwie jest ona związana z w yrazem  koper, oznaczającym dawniej 
„miedź”. W yraz ten  w słownictwie polskim spotykany jest dopiero od 
XV w., a więc nazw a wielkopolskiej miejscowości K opernik  i śląskiej 
K opernik  to tw ory  odrębne i całkiem różne etymologicznie, zupełnie inna 
jest też ich chronologia: jeśli rzeczywiście istniał w yraz kopernik
znaczący „m iedziarz”, to nie mógł on być w  naszym języku przed XV w., 
bo dopiero wówczas pojaw ił się u nas w yraz koper ze znaczeniem 
„miedź”, gdy tym czasem nazw a śląskiej miejscowości K opernik  zapisana 
jest już w X III w.

W następnym  artyku le  E. Mośko do argum entacji lingwistycznej, 
bardzo tu ta j obszernej, k tó ra  zdaniem autora przem awia za wywodzeniem 
nazwy śląskiej wsi od nazw y powszechnej na Śląsku rośliny koplelr, do­
łączył argum entację pozajęzykową, historyczną, pozw alającą ustalić sto­
sunkową późność hutnictw a miedziowego w powiecie nyskim. Podczas 
bowiem gdy miejscowość K opernik znam y już z dokum entu z 1272 r., to 
najw cześniejsza wzm ianka o m etalurgii w  tej okolicy pochodzi z 1419 г.,

2 T ak ą  też  postać, K opern ik i, w  1946 r. p rzy ję ła  K om isja  U sta lan ia  N azw  M iej­
scow ych; a w ięc  je s t to postać  dzisiaj urzędow a.

3 P rz e d ru k  w : S. R o s p o n d ,  P ogadanki o ś lą sk im  n azew n ic tw ie , W rocław - 
W arszaw a-K raków  1969 (B iblioteczka T ow arzystw a M iłośników  Języ k a  Polsk iego 
n r  19), ss. 81—88.
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a przy tym  brak jest jakichkolw iek danych historycznych czy archeolo­
gicznych, k tóre by w skazywały, iż rzeczywiście na obszarze w si K oper­
nik rozwinęło sig kiedyś kopalnictw o czy przetw órstw o miedzi. Na 
końcu artyku łu  E. Mośko dodaje, że wieś K opernik  jes t starą  wsią sprzed 
kolonizacji niem ieckiej, „na co w skazuje jej niezm iennie od najdaw nie j­
szych czasów polska i słowiańska postać wywodząca się z okresu po­
przedzającego główną falę zapożyczeń niemieckich do języka polskiego” ; 
tak  więc „najw iększy uczony ery nowożytnej pochodzi ze starej wsi pol­
skiej nie objętej napływ em  ludności niem ieckiej w  dobie kolonizacyjnej” 
(s. 28).

K olejna rep lika prof. R o s p o n d a  ukazała się pt. Jeszcze w  spra­
wie nazw iska Kopernika, w  „Poradniku Językow ym ” 1970, ss. 433—435.

W przeglądzie naszym uw zględnim y też publikacje nie naukowe, 
z jednej strony dlatego, że są one dowodem wciąż żywego w  naszym  spo­
łeczeństw ie zainteresowania osobą wielkiego astronom a, z drugiej zaś 
dlatego, by przypom nieć, że aby się wypowiadać w kw estiach języko­
w ych należy się w  tych kw estiach — choć trochę orientować.

W „Dzienniku B ałtyckim ” 1969, n r 34, czytelnik tej gazety, 
R. S z m e l t e r  z Lęborka, um ieścił a rtyku ł Jeszcze w  sprawie ortogra­
ficznej próby zniem czenia Kopernika, m ający naw iązyw ać do ogłoszo­
nego w num erze 29 tegoż dziennika artyku łu  K. B i a ł k o w s k i e g o  
Ortograficzna próba zniem czenia Kopernika, gdzie zestawiono znane 
już fak ty  z h istorii niem ieckich sztuczek z nazw iskiem  K opernika. 
W rzeczywistości a rtyku ł R. Szm eltera zajm uje się czymś innym : po­
święcony jest on „sprawie niew ątpliw ie [sic] właściwej pierw otnej 
form y polskiego zapisu nazw iska K opernika”. A utorem  tej opinii jest 
sam autor artykułu . Otóż w brew  wszelkim danym  dokum entowym , filo­
logicznym, i w brew  lite ra tu rze  fachowej (zob. wyżej), pow iada on, że 
p ierw otną form ą nazw y wsi, z k tórej pochodzą K opernicy, była form a 
Cobiernik, wywodząca się od w yrazu kob iem ik , oznaczającego tkacza 
w yrabiającego kobierce; dopiero Niemcy w miejsce -b -  dali -p-, stąd 
Cobiernik uzyskało niem iecką form ę Koepernig, tak  samo jak  np. „Stołb 
(Słupsk) — S to lp”. Tak więc — według autora, am atora-,,etym ologa” 
z L ęborka — już sam w ielki astronom  pisał swe nazwisko w  postaci bę­
dącej „następstw em  obcych naleciałości” : K opernik. Do tego dodamy: 
m iał rację K. N i t s c h  pisząc, że etymologiczne maniactw o jest nie­
śm iertelne 4.

W „Przeglądzie Geologicznym” 1970, s. 43, ukazała się no ta  bibliogra­
ficzna streszczająca wym ieniony wyżej artyku ł S. Rosponda Topono­
m astyka a geologia, przedrukow any w  1969 r. w  zbiorze Pogadanki

4 K. N i t s c h ,  Z n ó w  e tym olog iczne m aniac tw o , „Język  P o lsk i”, 1951, ss. 89— 90. 
T rzeba  tu  dodać, że nazw a S łu p sk a  zaw sze b rzm ia ła  S łu p sk , w  kaszubszczyźnie 
S lëp sk , S łepsko , w  zapisach: 1180 r. in  S łu p sk , 1236 r. de S łu p sko , 1240 r. Z lu p en si 
itd ., a  w ięc zaw sze z -p - ,  a  nie, ja k  dow olnie chce au to r z „D ziennika B ałtyck iego” , 
Stołb . N azw a S łu p sk  etym ologicznie zw iązana je s t bow iem  z nazw ą rzek i p rz e ­
p ływ ające j przez m iasto  S łupsk, w  zapisach: 1278 r. flu v iu m  S lupam , 1286 r. in 
fluv io  S to lp  itd., dzisiaj Słup ia  (też Słupa). E tym ologicznie zw iązana je s t ona 
z te rm in em  siąp  — nazw ą ro d za ju  sieci oraz  slop, s łup  —  nazw ą pew nego u rz ą ­
dzenia służącego do połow u ry b  w  rzece. O nazw ie S łu p ia  i S łu p sk  p isa ł n ie jedno ­
k ro tn ie  M. R u d n i c k i ,  os ta tn io  obszern ie  w  spec ja ln ie  tym  nazw om  pośw ięco­
nym  a rty k u le  w  „O nom astica” R. 1: 1955, ss. 121— 127.
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0 śląskim  nazew nictw ie  (zob. nasz przyp. 3). Poniżej tej notatk i „P rze­
gląd Geologiczny” zamieścił uwagi (z mapką) J. W y ż y k o w s k i e g o ,  
w skazujące że w  okolicy dzisiejszych Koperników  po stronie czeskiej 
w ystępują rudy  miedzi, i że kilkanaście kilom etrów  od tej miejscowości, 
na obszarze Czechosłowacji, znajduje się szczyt górski o nazw ie K e- 
prnik, k tó ra  to nazw a związana jest „z faktem  w ystępow ania rud 
m iedzi”; a zatem  „bezsporne [sic!] w ydaje się [...] wyprowadzenie nazw y 
miejscowości K operniki od słowa cuprum  — m iedź”, a nie od nazw y 
rośliny kopr. — Tu znów m usim y zwrócić uwagę, jak  bardzo odważny 
jest ten specjalista w dziedzinie wcale nie językoznawczej, bo geolog, 
rozstrzygając to, co dla odpowiednich fachowców, językoznawców-ono- 
mastów, jes t jeszcze przedm iotem  sporu naukowego. Rozstrzyga bez 
sprawdzenia, czy w czasie, w k tórym  pow stała interesująca nas wieś 
w powiecie nyskim  było już tam  górnictwo lub obróbka miedzi (wy­
starcza m u fakt, że dzisiaj eksploatuje się tu ta j rudę miedzi). A m iarą 
jego orientacji w  faktach językow ych jest to, że nazwę K operniki w y­
prow adza bezpośrednio z w yrazu łacińskiego cuprum  (przy tym  po­
daje, że ten  łaciński w yraz był powszechnie używ any jeszcze w po­
czątkach XIX w., tak  jakby to miało tu ta j jakiekolw iek znaczenie. W yraz 
cuprum  używ any jest w nauce zresztą i dzisiaj. Ale co z tego?), co oczy­
wiście jest niemożliwe: podstaw ą nazw y miejscowej Kopernik(i) może być 
ew entualnie staropolska nazw a miedzi, tj. w yraz koper (który pochodzi 
z języka niemieckiego, a dopiero odpowiednia nazw a niem iecka pochodzi 
z łac. cuprum; ale przecież to inna spraw a 5).

L ite ra tu ra  dotycząca nazw iska Kopernik  nie jes t też znana K. A ś- 
c i к o w i, choć —  jak  pisze w „Problem ach” 1970, s. 189 (dział „Listy
1 odpowiedzi”) — poświęcił on „dużo czasu, aby poznać gruntow nie życie 
i działalność M ikołaja K opernika” . Nie znając te j lite ra tu ry  lingwi­
stycznej (przypominam, że np. dyskusja między S. Rospondem a E. Mośką 
toczy się w  „Poradniku Językow ym ”, a więc nie w  piśmie naukowym, 
ale popularnonaukowym ) zastanawia się nad sam ym  nazw iskiem  K o­
pernik: „może ulegając polonizacji w XIV i XV w ieku przodkowie 
M. K opernika zmienili swe staropruskie imię osobowe lub przydom ek 
na bardziej polskie K opernik?” Dlaczego staropruskie? Otóż w  pewnej 
publikacji z 1862 r. znajduje się sugestia, że K opernik był narodowości 
pruskiej, a nazwisko jego brzmiało: Czepernik  (dopiero pod w pływ em  
łaciny uległo przem ianie na Kopernik), natom iast sam K. Aścik znalazł 
szereg pruskich nazw osobowych, k tóre „m ają analogiczne końcówki -ik, 
tak  jak  Czepernik  lub K opernik”, np. Genderik, Thideric, A bestik  6.

Pod tym i przedziwnym i jak  na XX w. fantazjam i umieszczona jest 
obszerna odpowiedź specjalisty-bałtynisty , J. O t r ę b s k i e g o  (ss. 
189— 190). N iestety i ta  publikacja zdumiewa. J. O trębski pisze: „Naz­
wisko naszego K opernika znamy w  dw ojakiej postaci, niem ieckiej 
(Niklas) Koppernigk  (chodzi tu  o ojca) i łacińskiej C oppem icus. Otóż 
w żadnej z tych dwu postaci nazwisko to nie może być ani polskie, ani

5 Łac. cu p ru m  pochodzi zaś z grec, kup rio n , te n  zaś w y raz  od nazw y w yspy 
K upros, tj. C ypru , gdzie było kopaln ic tw o  m iedzi.

G J a k  w idać, K. A ścik się n ie o rien tu je , że w  K o p ern ik  fo rm an tem  (a nie 
końców ką!) je s t -п ік ,  a n ie - ik  (przy okazji: końców ka je s t te rm in em  fleksji, a a ie  
s łow otw órstw a).
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pruskie. Nie pozostaje więc nic innego, jak  badać pochodzenie nazwiska 
K opernik  ze stanowiska języka niemieckiego, czego też niem ieccy ger­
maniści nie zaniedbują”. Zdziwienie jest oczywiście jeszcze większe niż 
w w ypadku sugestii nie językoznawcy K. Aścika, a to dlatego, że odpo­
wiedź ta  w yszła spod pióra językoznawcy. Dlaczego O trębski zignorował 
całą polską lite ra tu rę  językoznawczą dotyczącą nazw iska Kopernik?  
I czyżby nie znał podpisu naszego genialnego uczonego, w  którym  naz­
wisko nie m a form y ani K oppem igk  ani Coppernicus, lecz Copernik? 
Podpis ten reprodukuje  Rospond na s. 50 cyt. wyżej książki Nazwiska  
Ślązaków; tam że, i na  s. 51, w ymieniono ze źródeł historycznych kilku 
K operników  śląskich czy śląsko-krakowskich, np. Koppernic, C oppernik , 
K opernick, K oppem ick , Koppernik, S tanisław  K opernik  we W rocławiu 
z 1417 r., Claus (=  Nicolaus) K opernik  w  Zgorzelcu z 1440 r . 7.

7 P rof. O trębsk i w ypow iada się  też n a  te m a t narodow ości K opern ika . N a j­
p ie rw  zaznacza, że „n aw et całkow ite  w y ja śn ien ie  nazw iska  n ie  rozstrzyga  sporu  
o narodow ości, gdyż w  tym  po jęc iu  m ieszczą się  oprócz języka  tak że  in n e  e lem enty . 
S p raw a  b y w a  n iek iedy  sk om plikow ana  i n ie  p o d d a je  s ię  ścisłem u u jęc iu ” (s. 189); 
a  na stęp n ie : „K im  osta teczn ie  by ł K o pern ik?  B ył to m ieszkan iec  R egnum  Polo- 
n iae , p rzy w iązan y  szczególnie b y ł K o p ern ik ?  [...] S łow em  — by ł to  P o lonus, obyw atel 
K ró les tw a  Po lsk iego” (s. 190). I w reszcie : „Czyż narodow i po lsk iem u nie w ystarczy  
s tw ierdzen ie , że o lśn iew ający  sw ą  w span ia ło ścią  k o p e rn ik ań sk i system  św ia ta  
u k sz ta łto w ał s ię  o stateczn ie  w  R egnum  P olon iae  (w r. 1530), że w łaśn ie  w  jego 
g ran icach  tw ó rca  znalaz ł odpow iedn ie  w a ru n k i życia i p ra c y ? ” (ib.). K w estię  tę  
p rzy taczam  ty lk o  w  przyp isie , i bez  k om en ta rza , p rzeg ląd  nasz  bow iem  pośw ię­
cony je s t ty lko  zagadn ien iu  etym ologii nazw iska  K opern ik .

AM ONG T H E  PU B LIC A T IO N S ON TH E ETYM OLOGY O F TH E NAME 
O F N IC H O LA S CO PERN ICU S

SUMMARY
T his a rtic le  g ives th e  rev iew  of pub lica tions  concern ing  th e  etym ology of th e  

nam e K o p ern ik  (C opernicus) in  th e  Po lish  lite ra tu re  o f th e  la s t  te n  years. F ir s t 
of all, it w as rem in d ed  th a t  th is  e tym ology had  a lread y  been  ex am in ed  in  P o land  
d u rin g  th e  la s t  y ea rs  o f th e  f i r s t  h a lf  of th e  19th cen tu ry  (A. K rzyżanow sk i in 
1841) and  th e n  th re e  lingu is ts , J. K arłow icz  (1886), J . Łoś (1923) an d  A. B rü ck n er 
(1925) w ere  doing som e re sea rc h  w ork , th e n  J . W asiu tyńsk i (1938), M. M agdański 
(1938) an d  th e  m ost o u ts tan d in g  e x p e r t of p rob lem s connected  w ith  C opernicus — 
A. B irk en m a je r sev e ra l tim es w o rk ed  on th a t  sub jec t. J. S iw kow ska  w ro te  ab o u t 
th e  n am e  of C opern icus in 1953. T h en  S. R ospond w ro te  ab o u t th is  n am e  in  his 
book „The N am es of th e  S ilesians” (Opole, 1960). T he  nam e K o p ern ik  o rig inated  
from  th e  nam e of a  ce rta in  v illage  in  S ilesia  in  th e  d is tric t of N ysa; accord ing  to 
J . Ł oś’s opin ion  th e  nam e of th e  v illage  w as K opern ik , according  to  S. R ospond’s 
opin ion  it w as  K opern ik i, from  O ld P o lish  w o rd  s tan d in g  fo r a m e lte r of copper 
o r a  c ra ftsm an  m ak in g  copper pots. T he  nam e of such  a  c ra ftsm an  has b een  w ritten  
now here , S. R ospond reco n stru c ts  i t  as „k o p ern ik ”, th is  nam e o rig in a ted  from  Old 
Po lish  nam e fo r copper w hich  w as „koper”.

T his etym ology w as called  in question  by  E. M ośko, a toponym ist, in  1962. In  
his opinion, th e  cause fo r th e  nam e of th e  v illage  w h e re  Nicholas'^ C opern icus’s 
fam ily  had  once liv ed  is th e  O ld Po lish  nam e of a  p la n t d ill (A nethum  graveolens) 
w h ich  w as: „koper” , „k o p r”, „koprz”.

T his con troversy  caused  a d iscussion be tw een  S. R ospond and  E. M ośko in  the  
y e a rs  1963— 1970 (in w hole, 7 articles).

The sum m arized  rev iew  m entions also sev e ra l no t scien tific  pub lica tions. T hey 
also  give ev idence to  g rea t in te re s t of Po lish  society  in  a  p e rso n  of th e  g rea t 
a stronom er, u n fo r tu n a te ly , th e  au th o rs  of those p u b lica tions  do n o t have e lem en ta ry  
lin g u is tic  know ledge an d  th a t  is w h y  th e ir  opinions and  suppositions a re  n o t of 
g rea t value.


